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FRAISE BE TO THE BLESSED ONE, THE HOLY ONX, THE AUTHOR
OF ALL TRUTH.

\ L
The Three Refuges.

. o mlﬁw“hhmm.
Once more 1 put my trust in Buddha,
_ Once more 1 put my trust in the Law,
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Fka' nhma kim. Sabbe satté shiragihitiks
Dve nima kisg. Nimadl e ripail ca
Tini nhma kip. Tiso vedand

tempt mwen to sin.
6. To abatain from eating st forbidden times.

5. To abstain from mmumtﬁ#
7. Toabstain from dancing, singing, musie, :




What are the Four ¥ Ans. The four great truths of Buddhism.
What are the Five !  Ans. The five Elements of Being.
m:hﬂlf Ans. The six organs of Sense. '
the Seven ' Ana. The seven branches of Knowledge.
‘What ure the Right # Ju!bﬁ-w#d'
2 -ﬂmﬁlh? Mﬁn*“dﬁ.

"m W e Tont Am. Thods msiied s it who o
wﬂuum&ﬁu i




Anhkulé ca kammantéd etam
7. M.Whmum
kammini etam mangalam uttamam
8. Arati virati pipé majjapios o siillamo
Appamido ca dhamimesu etam matigalam uttamam
!-th-“.-qu-m .

Many gods aod men, yoaraing aher good, bave beid divers
Whhﬁ“;qhmumm‘r

Buddha : To serve wise men and not serve foold
l-nh-hut“ah&i.g.w It

To dwell in & pleasant land, to have done g




vie®
1. Yanidha bhithni sambgutini
Bhummini vk yhoi va antalikkhe
Sabb’ evabhith sumank bhavantu
Atho pi sakkaocos’ supantu bhisitam
2. Tesmi hi bhith niskmotha sabbe
Mottam karoths minusiys pajiya
Divé ca ratto ca harsuti ye balim
Tasmi hi ne rakkhathe sppamattd

of Buddha, to hold religious discourse st duo seasons, this is
the groatest blossing.

and
truths, prospect of Nirvioa, this s the grestest

ﬁéﬂdm*ﬁ.b‘”‘ﬁh&n-ﬂ
innccossible 10 sorrow, passionless, secure, this is the greatest

blossing.
They that do these things are invincible on every side, o
overy side they walk in safety, you, thein is the greatest




Samidhink tens mmo pa vijjati
Idam pi dhamme mtanam panitam
Etena saceona suvatthi hota .
6. Ye puggulé attha satam pasatthd \
Cattari ethni yugini houts
Te dakkhineyys sugntama sivaki
Etewua dinvdai mahopphalini
Idam pi sanghe ratanam panitam ,
Etena saccena suvatthi hota '-'

M“Mhhchdﬁ.*{
whatsoever glorious jewel in the beavens, thers is none like




Etena sacoona suvatthi bota

0 roceive gifta, in them charity obtains an abundant rewsrd.
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tesam koci sarsti
S dadanti AatBam fe honti anukampaki

| *MEW
| vo honta fitayo
| 4 Toca tattha i quth

'f annaphnamhi sakkaceam anumodare
[ vantu no fiti yesam hetu labhimase
Ambikafl s kath pajs diyakd ca anipphals
6. Na hi tattha kasi atthi gorakkh’ etta na vijjati
Vanijjh thdisi n’ atthi hiraiiilena kayakkayam
Ito dinnena yhpenti poth kilakatd tahim .

e
THE SPIRITS OF THE DEPARTED,

They stand outside our dwellings, at our windows, at the
corners of our streets; they stand af our doors, Myih'
their old homes.

When abundant food and drink is set before them, by rea-
son of the past sins of these doparted ones, their friends on
carth remember them not.

Yet do such of their kinsmen s are merciful bestow upon
hdhm“ﬂb&m“-ﬁ*’h
Let this be done for your departed frionds, let them _

hm*h;hﬂﬂdu_'l 4




1. Nidhim nidheti puriso gambhire odakantike
Lm&mwdﬂ’lmw

~ As water fallen upuatd.ﬂ“ﬂ'ﬁ* L
surely do alms bostowed by men benefit the dead. ;
h&“hﬁb“.hhw

by men benefit the dead.

.f'




6. t-&-d-mm.
Nidhi sunibito hoti itthiyh purisasa vi

7. Cotiyambi ca sighe vé puggale atithisu vi
Médari pitari vé pi stho jotthamhi bhitari

of use to me,—if 1 am acoused by the king, or plundered by
robbers, or for relesse from debt, or in famine or in misfor-
tune.” Mmhmﬁrvﬁml—l—f"h
this world is called treasure.

Mdﬁmhhhqm '

in a deep pit, profits him nothing.
Either the treasurc vanishes from it mh

 kinsmen dig it up in his sbeence. The treasure

p . g o g
or m wpirita convey it away -:-hc: *
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10, hM nidhi i
Yap yod ti sifbam etens labbbati -
etena labbhati

12. wﬂxmm
Devarajjum pi dibbosu sabbam etena labbhati
13. Manusiké on sampatti devaloke ca yh rati
Yi on nibbinasampatti sabbam etena labbhati
14, Mittasampadam dgamma yoniso ve payufijato
Vijjé vimutti vasibhévo sabbam etens labbhati
1. lw vimokkhé ca yh ca shvakaphrami
Pacoekabodhi buddhabhtumi

sabbam etena labbhsti
16. Evam mahiddbiyh osé yallidam pofiflassmpadi
Nidhikandasuttam nitthitam
A unsbared with others, & treasure that no thief .
oan Lot the wise man practise virtue : this is & tres-
sure that follows him after desth.

A troasure that gives every delight to gods and men ; for
m&qdﬂnvﬂﬁmhwhw '
hl“*”ﬂtﬂwdm
all those this troasure can procare. '

und londship, the loved i of M
otpire, yoa celestial ﬂﬂ“ﬂﬂﬁﬁ '




Sabbe satts bhavantu sukhitattd
5. Ye keoi phpabhat’ atthi
Tash v thivard vi anavasesh .
Dighi vi yo mahantd vi
Majjhimi rassakd anukathdla

%w“ﬂﬂﬁ-ﬁ”n

Thus this possession of merit is of great and magical

“rﬁ'ﬂfnd-hpuubmuur

%
GO0OD WILL TO ALL.

This is what should be dane by hiss who is wise in sesking
+ own good, who has gained o knowledge of the tranquil lot
Nirvéas. Let him be diligent, upright, sod o -
ek, gentle, not vainglorious. R
wdd—ﬂ.mwﬂbﬂﬂ o]

sworld, not burdened with riches. t-gl.w‘
“ﬁﬁh* > od.
Mm*hﬂ_




Ménasam bhévaye aparimigam
~ Uddham adbo ca tiriysil oa
. vh
10. Tittham caram nisinne
Sayhno vh yhvat' ass vigetamiddho
satim adhittheyya
‘;AM“MM
11. Digthin cs anapagamma :
®  Silavk dasanens mmpsnne L
Kémesu vineyys godbam ]
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the saying, “ This place is the abode of holiness™
Heo who has not embraced false dootrine, s pious man
endowed with a knowledge of Wirvina, if he conguer the love
. dph-nhﬂuuup'hbhhthﬂ :
: -
. ;_’

I. The Sarapdgamana cccupios in the Buddhist system a similer
place to that which the Creed halds in the Christian. Kooppen saye
of it, * This confossion of faith is among the Bouthern Buddhists the
best known and commonest form of prayer” (Rol. des Buddha, vol.




Jutappamadstihindauyoge, 1
"are six evils in being h*dﬁh" Observe
also the use of Pamaita i v. 9 of Sutta (p. 8 of this saticle).
h-ﬂ-ma--tmﬂ.whum
is used almost exclusively in of * delay.”

Thioa. This word often a8 the lutter part of & compound,
and is then generally rendered in the commentaries by kirapam, se
it is in this passage. It rosombles the word Pads in the vaguenes
of moaning with which it is used in composition, sed like Pada
sometimes adds little or nothing 1o the meaning of the compound of
which it forme & part.  Thus we have kafkhithinem, “s doubt,”
or “a doubtful point,” and in such words as vibhisanagthina there
i litflo definite meaning to be attached to the word Thina. In the

Visdika. s fqulYy. The Siphalese Sanns or scholinm of Khdd.
dakapétha explains this word by Visalu, which Clough in his Dio-
tionary translatos ' grimace, gesture, theatrical exhibition.” Gogerly
mmt.tﬂtmly“w representations, ™
aud by " (Bast. Mon. p. 24). In & passage which




“dalien, sighiniki *moens, lasikd “oil that

%y

* lates kosklomd by “hair,” and to make up the numibe of thirty.
:m*““h“““
m-m.*udp. Cypars sabanam, * bathing,”




Pubbe. Thus cxplained : Pubbe ti purk stithes jitis vé.

Fhutthossa.  Literally, “ The soul of one touched by the troubles
of this life, which tremblos not,” ete. Yasss by sttraction for Yap.
Nindd, Sukbam, Dukkham,

Tew. This Pida containe nine syllables instoad of cight, and the
effoct is 1o give strong cmphans to the sentence. lrregularitios of
this sort are of frequent oocurrence in PEli verse. Faushill has
colleeted » large number of instances of & redundant syllsble (Db
7 rm-a-c.m-:#*_“w
" presst themadves.  Vowels are froquently lengthenod or shartes




mﬂ”H*IM“ :
“ Buddha makes no ﬂaumcm-tm?t ?

I8 words ; be delivers kis doctrice in the form best suited to convey
b*”ﬂhﬁb“hﬂm
wﬁ.hh“nm(“t pat
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nicetion of motre and of rhythm, then, and then only, does Baddhe
obsarve thom : and this is what | meaut when I mid that Buddha

makos no sofbunt of the length or shortness of vowels. And whem
he adbores 10 metre and rhythuy be doos 8o not a8 poets and men of
_ lotters do, boosuse it is part their profession to do it; but of the
words which in the of bis probation proceeded from

the Jotus of his blossed mouth, formed in sccordanos with his perfert |
litorary knowledge, some are d'to preserve metre sod rhythm,
others are not o intended, isein the case of the former alone
that he proserves metrical and socuracy. For be it known
that Buddhs doos not preserve the nioetion of metre and rhythm out
of & apirit of rivalry with others.  If this work s written with

“ Our sovervign Jord has doclarod salvation
To be in the spirit and not in the letter.
Theretore lot pot the wise man gelight in lotters and syllables,
But Jet him fix his mind upon the sense.”

‘ﬂw—'
*To proserve the moaning oIl this has been aaid :
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Banskrit is translated into Pali. e




4. ldam vuttodayam nima
Arabhiman abam M
“ Praise be to the moon-like sages, who shives with the
hlﬁln-lm* mm
"!hp—l-d‘lﬂph ﬁ-un-ucqﬁ
in & manner satisfactory to thi of Magndha. Accords
ingly, for their benefit and 1 aow begia to compose

rales, and containing a succession of words of clear meaning,

After this intreduction the eight * classes™ are enamersted a
follows : —

s muwmmﬂwm

Majjhants- 14 ra-te-t’ atgha gagd go guru lo lahu
6. Bha-ja-sk sabba-ga-libu pafic’ ime santhiti gepd
Anyidimhi viffeyyd gago idha catukkalo.

“Ia this work be it kaown that the eight Gagas are symbolised
o follows: When all the three syllables are long the feot is called
Ma; when all are short, Na; when the first is long, when
the first is short, Ya; when the middle syllable is long, Ju; when
the last is long, Sa; when the middle syllable is short, Ra; when
the last is short, Tu. Ga stands for * long,” sad La for M"
m&mnhﬁ-l&ﬂhmﬁﬂhﬁm‘
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 The second chapter trests of Mitrivritta (mattévuttiniddesos.
Qutiye), and gives the rules for the Ariyk, Giti, Vetdli, and Matté-
samuks metros® Of Ariyk, the following varicties are described :—
Pathyh, Vipuli, Copald, M and Jaghanacapali. Of the
Giti metron the following : Ofti, Upagiti, Uggiti,
and Aripkgiti This chaptor thipd, fourth, and £fth are
written almost entirely in prose. .

~ *When there are two dactyls followed by two long syllables the
motro is oalled Citrapadd,
* When there are two molossi und two long syllables it is Vidyua-

* Ssmdni when a long and & short are followed by & cretic and an

- .h. when an amphibmch is followed by a oretic, a short
and a et

Chaplors Sour and five give the rules of Ardbasamavritta and
Vishamavritta respoctively. The last chapter is entirely in verse.
1t treats of the six Pratysyss, and concludes with & fow valedictory
stanems.  The manusoript cnde with the follewing words : -

%

*hl“:“w*‘lﬂﬁ*‘

g\ ot bl syl o W BB sy T



: p i o _
#+(Gody Multitudes of gods and men, “ﬂ“ﬂ
exeeilent, desire prosperity. Declare the things of superior excellence.

“(Budha) Not to serve the unwise, but to attend 19 the learned,
and to present offerings to those of homage ; thess are chief

“To live in & religions to have been a performer
.m*duh“ﬂhhh“;h
are clitef excelloncies,
“To be well informed in in science, subject to
discipline, and of pleasant speech ; are chiof excellencies.
“To honour father and mother, to provide fur wife snd children,
and to followsa sinless voeation ; these are chief excellencies,
“To give alma, act virtuously, aid relatives, and lead & blameloss
life; these are chief excellencies.
*“To be free from sin, to abstain from intoxicating drinks, and te
pemsevere in virtue; theso are chief excelloncies.
“To be respectful, kind, contented, grateful, and to listhn at
proper times to religions instrustion ; these are chief exceliencies.
“To be mild, subject to roproof, to have sccess to priests, and
to converse with them on religious subjects; these are chisf
excellencics. 4
“ Mortificution, celibacy, the perception of the four great truths,
and the ascertainment of Nirwina; thess are chief excelloncion.
“To have a mind unshaken by prosperity or adversity, inacoes-
sible to sorrow, free from impurity, and tranquil; these are chiof
excellencies.
“M*Fﬁndﬁ-*‘nﬂﬂ“”n
perfoction of happinens, and obtain the chief good "
Emﬁ This verse and verses 5 and 6 are tranalated
ot pages 86, 87, and 88 of I'Alwiy’ Pili Grammar,
Buddbe. Literally, “in Boddhae” whw
Ratasa by ratansbhive.
s~ Khayup. hm*ﬁﬁbm‘
ma-%-ﬁ;mmm
o Amatup ﬁbﬂbmﬂn-mﬁﬂﬁnf
a5 epithet of Nirvima. The scholiast here treats it 4o on epithet,
;m The Commentaries sy that
and death do
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" h“b“p“&hpﬂ.’d Hdﬁm*n 8
wpoken of (vis. Maggetthh and Phalstthé in the four pathe), but -
taking sdvarcage of the fact that Satap alwo means ‘o hundred,” -
Buddhaghoss obasrves that Puggplé siths sstem pasatthé may alse
be transiated “a hundred sy’ cight praised isdividuale” This

" mumber is obtained by wulsdivisions of the four paths
(ekab(j(, kolankolo, wte. .
Outided, wte, lwﬁmh*r
intelligibiy. Gogerly “SAre thore eight clesses of men,
in four divisions, praised by the I and D'Alwis', * Are there

vight beings who have been praised by the holy, they are four
wouples” (Pall Grammar, p. 89).

Pattipattd,  Putti fs 8. WITR, sod Patta 8. WTR. The scholiast
explaine Patti by “ Arhstphale.”

Vigayha. Sanskrit famng.

Bitp  Sanskrit fum.

Bhosa. Boo Dham. v, 202, Gogerly trasslates this passage,
“they cannot by any allurements bo brought eight times more into
aslate of being.” The glom of the scholisst is, ** However greatly
they be dedayed by the temptations of celestial rule, universal empire,
ote., they will not again reccive an eighth birth in o Kimaloka"

Atthamam. See Hardy's Bast. Mon. p. 280,

Tay' assu. For tayo sssn.  Assn is o “ Pidaplraga™ particle :
it cocurs at page 106 of D'Alwis’ Pili Gram. Koo' assu nivuto loke.
The throe ovil *states™ or m"hm“w

Sakkiyaditthi. mmwam , sad the

ing for corporeal onjoyments,” perhaps taking Sat in ite secondury
mt*ﬂ‘ hdﬂl*h'auh‘




: 271, whare the word in el in the opposite wose
‘.ﬁb‘_ _ ]

paguibe oy, Puldsehi pavaddho
—..' pagambo. For Ghumba see Abbidhin, 861. Pur, Jot. sy
that vanappagumbe snd phBsitagge are nominatives.  Another




Karma is oalled Nova, or new, w is now buing sccumulated by
wsuch works ss the service of Buddha, ot0.”

Sambhavam. Pres. purt. nest.  Gogerly translates the verse thas:
“He whose former things (merit or demarit) wro withered away
shall have no reproduction ; he who is fully free from the desire of
futuie existence, his seod [(of future existence) is withered away,
and shall never again grow. This eminent persos like a lamp shall
e extinguishod

Buddhaghosa says, Nibbantiti vijjhfrenti dhird ti ystisampsaod.
Yothé ‘yup padipo ti sy padipo vign. To explein Ayap be
otats that when Duddha delivered this sermon some lamps were
Mh“dh“ﬁsd&ohﬂ.ﬂmdh
having burnt Mmumuun-h-u.umﬁ
lamp.”  Tesmim kirs ssmaye nageradevstinemg pijatthiys jalitesn
pedipewu ko padipo vijjhiyi. Tam dasscute, fha ysthi ‘yamp padipe.

Yéuidba, cto. This verso and the two following sre stated to be
provounced by the god Gakra or Indra.

VIL Fer the practioos enjoined in this Sitrs see Handy's Manual
of Duddhism, p. 59 and 438

Sandhi. The scholiast says this may mean the of strects
or of houses, or it way be aloknsandhi, o window.

See Abhidhia, 203, mm-—u-h.
** places where three resds meot.”

Dvirabéhésn. This wond h“lmﬂiim
JPadip, where it is translated * hinge *

\ Gharg. hm(«-‘-whd,
original form of WY.  The datter word s in PAl gabam.
‘ld..z. “hdﬂmhhﬂ

men. mhmm M#

s Tutiha sméguatrd. The schelint sayn, * 3¢ the place whare th
*
huuqqph- !\
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* GomakAN etta. For gomkkhi ettha, th being changed to 8 for
Grammag, p. 11). ~ : R 45

L4
i 3
L3

Sakh, Thin must bo's plarsl, (B0 i i 1 s e el giveny.

beside the regular form irregular forms of the nem.
and scc. plur, viz. skhiyo Why is it said in the
som. ond ace. plur.? Because these terminations are not found in the
other cases, .. in the nom. sing., which is sakbd.” Olough makes
5o mention @f these forms, but statos that Sakbd is declined lke
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wyorR, wifzwm, avres. wfwe, wwda, e
VIIL Odukantike. The weys, ““In & doep pit in the earth
“close to water.,” That is, -Mh;-dthm
which is slways found if we dig deep @ough. 1 am disposed e
“MMB:‘W mesming *s deep pit.”
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g.‘.&m—m. O it Wi, W el .
Padu. Gogerly transdstos this word * Puth of Nirvisa” But
X doubt that Pada in evor weed in Pl is the seae of roud or
No such mesning i sttributed to it cither in Abbidhing Py

iy g

L 8



Sellahakamptti. A compoand of s, labu, and vutti (g
Kulewa. In the families or houses he frequents for alms,

Tedd Dham. v. 405,

Dighi.  The scholinst says, “ for instance serpents.”

Niyamp. Sanskris for. 3
Aywd.  ABL of bywsmp, * duration of life.” Gogurly says,"As

refors to ** Buddbas and other holy men (dryw's).”
Vineyys. Contracted for vinayeyys, ao bhidveyys for bhdvayeyys.
w—-. The meaning of this title is, “ The
book which confeing the short readings.” Compare Khoddakani-
kiys, which means not “the short colleotion,” but * the collection

of short booka,” viz., Khuddakapitha, Dighani-
Hpn“h-l-hlbql‘m”u*nlpﬁ
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